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CrarTio TPHUCBSYCHO  JOCTI[UKEHHIO  TNPAarMaTHYHHX  XapPaKTEePUCTHK
BHOAUCHHS B CEPEIHbOAHINIHCHKUX JHUIAPCBKUX poMaHax. BubadeHHS
BU3HAYA€THCA K MOBJICHHEBMH akT, IO TOEIHYE JBI PIBHOMNpaBHI
CKJIaJIOBI YaCTHHU 1LJIOKyTUBHOI CHJIM BHOAUCHHS: EMOTHBHY — BHUPAXKCHHS
MICUXOJIOTIYHOTO CTaHy HMPOBHMHHU M COPOMY, CHOHYKaJbHY — IPOXaHHS PO
BruOaucHHs. BubOaueHHsS MOXE CTPHMYBATH arpeciro, BOHO CIPSMOBAaHEC Ha
BiZTHOBJICHHSI TAPMOHIMHUX CTOCYHKIB. JloCi yBary JiHTBICTIB NPHBEPTAIOTH
(opmyH BUOAUCHHS, 1[0 BUKOHYIOTh HU3KY BaXKJIMBUX COIAIBHUX (DYHKIIIH,
CTIPSIMOBaHI Ha MIATPUMKY TapMOHIMHHMX MIKOCOOMCTICHHX B3a€MHH MiX
CHIBPO3MOBHUKAMH ¥ YHUKHEHHS KOH(IIKTIB. MU po3rmsgaeMo BHOAYCHHS
SK BOXJIUBHH COILIO- TA MCUXOJIHTBICTUYHNI ()eHOMEH, OCKITBKH peasti3alis
fioro 3aco0iB 3HAYHOIO MIpOIO 3aJICKUTh BiJl TAKMX YNHHUKIB, SK COIIabHUMA
CTaH y4YaCHHUKIB MOBIICHHEBOTO aKTy, IXHiil BiK, CIy>kOOBi Ta HepcOHAIBbHI
CTOCYHKH, CTYMiHb CIOPIJIHEHOCTi, OCBiTa, BHXOBaHHS, XapaKTep, CMaKH
Toio. BubadyeHHs € TakoX ONHIEI 13 HEHTPAIbHUX OIWHUIIP MOBICHHEBOTO
eTUKeTy. BuOaucHHS BH3HAETHCS HEBIA €MHOIO O3HAKOIO KOMYHIKAIIi,
MOB’3aHOI0 13 I[IHHICHO-HOPMATHBHOK) CHCTEMOKO COILIiyMy, IO CIYTY€E
3ac000M 3aro0iraHHs NOPYIICHHIO COIaIbHUX HOpM. BasknmBo 3ayBakutw,
10 HE BCl JiHTBaJIbHI (hopMH BHOAUCHHS MEPEAAIOTh HOTO CEMAHTHKY, aKe
€ ¥ TaKki, IO eKCIUTIKYIOTh HPHUKPICTh, XKajb, CHiBIyTTA. Ha Hamry mymky,
KOMITJICKCHUH aHaji3 OJMHUI[> BHOAUEHHS 3 MOMISNY JiHTBOIPArMaTHKH
JIO3BOJIMB I'PYHTOBHIIIIE OIIMCATH IPHPOAY BUOAUCHHS B CEPEAHBOAHIIIIHCHKIH
MOBi. CyTHICTh MOBJIGHHEBOTO aKTy BHOA4EHHS 3BOJUTHCS JIO TOTO, IO 32
JIOTIOMOTOI0 AESKHX CJiB, BUMOBJICHHX 3a BHU3HAYEHUX OOCTaBMH, MOBECIb
BOJTHOYAC NpuiiMae Ha ceOe BiAMOBIAATBHICT 3a IIKOLY, 3aBJaHy aJIpecaroBi,
BUpaAXKa€ XKab MO0 I[bOT0, MPOMOHYIOUN aPecaToBl MPUIHATH BUOAYCHHS
SIK KOMITEHCAIIIFO 3aBJIaHOI IIKOJU, TPOCUTH HOTO 30eperTy HassBHUN OanaHc y
BigHocuHax. OHAK IS 3°SICYyBaHHS MEPEayMOB, MEXaHi3MiB 1 crioco0iB iforo
(YHKI[IOHYBaHHA MOTPIOHO CKOPHCTATUCS JIHTBICTUYHUMH TapagurMaMu
JIOCITI/KEHb 13 BiJNOBITHUMH METOIAaMHU HAayKOBOTO aHalizy. KomruiekcHuit
MiAX17] 10 BUBYCHHSI BUOAYCHHS SIK €THKETHOI OJTMHUIII JO3BOJIHMB YCTAHOBUTH
JIaJIeKTUYHY €IHICTh HOMIHATHBHO-3MiCTOBHOTO OOKy BHOaueHHsS 3 HOTO
MParMaTUYHOK Ta CTHIICTUYHOIO (DYHKIII€IO.
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The article seeks to highlight the characteristics of the speech act of apology
in the Middle English romances. Apology is defined as a SA uniting two
equivalent components of illocution of apology: emotional — the expression
of the psychologic state of guilt and shame and incentive — request for
apology. The subject of our investigation embraces pragmatic conditions
of apology realization in the Middle English romances within which the
desired perlocutionary effect is achieved. Apology can restrain aggression,
it is aimed at restoring harmonious relations. To this day, the attention of
linguists is drawn to apology formulas which perform a number of important
social functions aimed at maintaining harmonious interpersonal relations
between interlocutors and avoiding conflicts. We consider apology as an
important socio-psycholinguistic phenomenon since the realization of its
means depends to a large extent on such factors as the social status of the
participants in the speech act, their age, occupation and personal relations,
degree of affinity, education, character, tastes, etc. Apology is also one of the
central units of speech etiquette. In our opinion, a comprehensive analysis of
apology units from linguistic pragmatics’ point of view allowed us to describe
more thoroughly the nature of apologies in the Middle English. However, to
find out the prerequisites, mechanism and methods of its functioning, it is
necessary to use linguistic paradigms of research with appropriate methods of
scientific analysis. It is important to pay attention to the fact that not all lingual
forms of apology have its semantics as there are the ones that express sorrow,
compassion, sympathy. A comprehensive approach to the study of apology
as an etiquette unit has made it possible to establish the dialectical unity of
the nominative-meaningful side of apology with its pragmatic and stylistic
function.

IMoctanoBka mpodaemMu. BubadeHHS € Bax-
JINBOIO CKJIQJIOBOIO YaCTHHOIO BepOanpbHUX (hopm
BBIWIMBOCTI ¥ MOTpiOHE TOMI, KOJTU MiXK JTIOXBMH
BHHHUKAIOTh KOH(MIIKTH a00 HEMmopo3yMiHHSA, sKi
HeoOXimHO BiagHaTH. BuOadeHHS MOXe CTpUMY-
BaTH arpecito, BOHO CIPSIMOBaHE Ha BiTHOBICHHS
rapMoOHIHHUX cTOCYHKIB. Jloci yBary JiHTBICTIB
MIPUBEPTAIOTH (POPMYIH BUOAUYCHHS, 1[0 BUKOHYIOTh
HU3KY BOXJIUBUX COLIANBHUX (YHKIIH, CIIpSIMOBaHi
Ha MATPUMKY TapMOHIHHUX MIXKOCOOUCTICHUX B3a-
€MUH MDK CITIBPOBMOBHHKaMH W YHUKHEHHS KOH-
(mikTiB. 3a SKHX YMOB 1 KM CIIOCOOOM BHCIIOB-
JOIOTh BUOAYEHHS 3aJICKUTH BiJl COIliyMy Ta HOTo
HOpM. BubadeHHS BH3HAETHCS HEBiJ €MHOIO O3HA-
KOI0 KOMYHIKaIlii, ITOB’A3aHOI0 i3 I[iIHHICHO-HOpMa-
TUBHOIO CHUCTEMOIO COIliyMy, IO CIYTy€E€ 3aco000M
3armobiraHds MOPYIIEHHIO COIlialhbHUX HOPM. Sk
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COIIIOKYJIBTYpHE SIBHIIE BOHO 3a3HA€E PO3BUTKY PA30M
i3 PO3BHTKOM cycHiibCcTBa. [IpaBuia MOBIEHHEBOT
KyJIBTYPH BTLICHI B CUCTEMI CTIHKHUX (OpMyI, CBOE-
PIAHHUX ETUKETHUX BUCIIOBJICHB, IPUHHATHX 1 3aIpo-
MMOHOBAHMUX CYCIUJIBCTBOM JUIsSI CUTyalliil BBIWIH-
BOTO KOHTaKTyBaHHS 31 CIIBPO3MOBHHKOM [1, c. 4].
HeoOxinaicTh BuBUEHHS (YHKI[IOHYBaHHS (HOPMYI
13 CEMaHTHUKOIO BUOAUEHHS 3a Pi3HUX €KCTPAIIiHTBi-
CTHUYHHX OOCTaBHH B CePEIHBOAHTIIINCHKUN TTePiof,
YMOBH X YCHIITHOI peaiizaiii 3yMOBIIOIOTh aAKTY-
aJIbHiCTh HayKOBOI pO3Binku. MarepiaJoM HaIoro
MOCII/DKEHHSI  CIIYTYBalld  CEpeIHBOAHTITIMCHKI
nunapcbki pomann: “Amis and Amiloun”, “Athel-
ston”, “Bevis of Hampton”, “Floris and Blanche-
flor”, “Gamelyn”, “Guy of Warwick”, “Havelock
the Dane”, “Lancelot of the Laik”, “King Horn”,
“Sir Amadace”, “Sir Degare”, “Sir Orfeo”.
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AHaJi3 OCTaHHIX JOc/igxkeHb i myOJikamii.
Oco0OnmuBy yBary JOCHiTHUKIB IPUBEPTAIOTH KOMYHi-
KaTUBHI KaTeropii, siki € 000B’I3KOBUMH €JIeMEHTaMU
ycmimHoro cminkysaHHs. Came [0 Takux MOXKHA
BiJIHECTH BMOAYEHHS, IO aKTUBHO TOOYTYE B OyIb-
SIKi JTIHTBOKYIIBTYPi, OCKIJIBKH € 3aCO00M peatizarii
BaYXJIMBOI colliaibHOI (DYHKIIII, sika 3a0e3neuye 30e-
peXeHHS TapMOHIi Mi>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB MiX
Y4acHUKaMU KOMYHIKaTHBHOI iHTepakiii [2, c. 5]. Sk
MOBJICHHEBHH aKT (ami — MA) BuOaueHHs po3risiia-
116 T. Byperko, T. Bpa6ens, C. lopaa, B. Kapaban,
B. Haraituyk, O. O3epceka, P. Patmaiip, C. CxkoBopo-
niHa, A. Tpoc6opr, O. lllym’saupka, [Ix. Xayc, J. Aus-
tin, S. Marten-Cleef, M. Owen, J. Searle. ¥ pamxax
Teopii MOBICHHEBUX KaHPIB HOTO BUBYAIOTh A. Bexk-
ounpka, H. KoBanmroBa, T. Tapacenko, T. PabGenxo.
[Ipote moci 3anIIAOTHCS HEBUCBITIIEGHUMH YHMAJIO
mpo0JieM, TMOB’SI3aHUX 3 OCOOJIMBOCTAMHU (PYHKITIO-
HyBaHHs BUOa4eHHsI B MOBJICHHI, 30KpeMa Ha Mare-
piam cepenrHbOAHTTINCHKUX JIMIIAPCHKUX POMAHIB.
TpanumiiHuil TIHTBICTHYHUHA aHaNi3, CIPSIMOBaHUN
Ha JOCIiPKEHHS 130J1bOBaHOT MOBHOI (hopMH, 3aJH-
IIa€ 11032 YBaror KOHTEKCT, YMOBHU peaizauii Ta
KyJIBTYPHO 3YMOBJIEHI 0COONHMBOCTI, a TAaKOXK HE Ja€
3MOTH BU3HAYUTH peaslbHe KOMYHIKaTUBHE 3HAUCHHS
00’€KTa JOCITIHKEHHS B MIDKOCOOHMCTICHOMY CIIiJI-
KyBaHHI. [loganbpiioro BUBYEHHS NOTpeOye HH3Ka
[IUTaHb, OB ’S3aHUX 3 OCOOJIMBOCTAMH KOMYHIKa-
TUBHOI TTOBEIIHKH YYaCHUKIB CHUTYyaIlii BHOAYCHHS B
CepenHbOaHTIIChKII Tiepion [2].

Mera i 3aBaaHHd crarti. METO HAIIIOTO JOCITI-
JOKEHHS € aHalli3 crenudiku QyHKIionyBaHHI MA
BHOAYEHHs 13 NPUTAMAaHHUM IM KOMILIEKCOM KOMY-
HIKaTHBHO-IPAarMaTH4YHUX Ta BJIACHE MOBHHUX BHMi-
piB y cepeqHbOAHITIMCHKUX JIMIAPCHKUX POMaHax.
st BOCSTHEHHS MTOCTABICHOI METH PO3B’sI3aHO TaKi
3aBIAHHS:

— ONHMCaHO YMOBH YCHINIHOI peaizamii MA Bn0Oa-
YCHHS;

— BCTAHOBJIEHO MicIle BUOaueHHs B cucTeMi MA;

— BCTaHOBJICHO PEJICBAHTHICTb YMOBH LIMPOCTI
BUOAYEHHS;

— BH3HAUYCHO ICTOTHI YMOBH AJISl OKPEMHX CUTYya-
il YCIINTHOI peaizallii BHOaYeHHsI.

O0’exktoM pochimkeHHs € MA BuOaueHHA B
CepeIHbOAHIIIINCHKUX JMLAPCHKUX POMaHax, HOro
MIPEAMETOM — KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTH4Hi BJIAcTHU-
BOCTI BUOAYeHHS B CEPETHHOAHTIIMCHKUX JIHIAP-
CHKHX POMaHax.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
VY cydacHili JTHTBICTHIII MOBO3HABIli HAMararThCS
BHBYHUTH KOMYHIKaTHBHY [0 BUOAYeHHS 3 TOTIISAY
Ppi3HUX Teopiii. Y mparMaTHIHOMY paKkypci BUOaYeHHS
PO3IIIAAIOTHCS] HE OKPEMO, a Yy CKJIa/Ii OLTbII IIHpO-
KUX TUMIB MA, 10 CIyTYIOTh BUPAKEHHIO €MOITIH:
OexabituBiB Jx. Octina, excripecuBiB Jx. Cepmns
ta /I. Banpepsekena, /x. Jliwa. 3 iHmoro Ooky,
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aKLECHTY€eThCS TMeppopMaTiBHA NpUpOIa BHOAYCHb,
SKi BiIHECEHI JI0 KJacy rmeppopMaTUBIB Y THITOIOTI]
I'T". [louenmoBa, Ta iXHsS CHOHyKalbHA MeTa (BHOa-
4yeHHs TiyMadatbest sk MA-aupextusu B.1. Kapa6a-
HOM). 3. Benmiep 1mykae iXHIO ceMaHTHKO-IIparMa-
TUYHY OCHOBY Yy MI€CITIOBaxX, BIAHOCHUTH JIO0 «IIECIIB
€THKETHOTO IOBOMKEHHS PIAKO BKUBAHI Ji€CIIOBa,
WO CIYTyIOTh «BUPAKEHHIO CTABJICHHS MOBIL J10
BUMHKIB 400 SIKOCTEH ciyxaya — CXBaJCHHS, 3acy-
JOKEeHHS, TIO/IAKa, Bigpasa Tomo» [1, c. 17].

Y OinpIIoCTi pOOIT TIHTBOIIPArMAaTHIHOTO HAIPSIMY
BHOAYEHHs aHANI3yeThCSI HA T Teopil BBIWIMBOCTI,
30KpeMa, cepe] cTpareriii 0e3koH(ITIKTHOI TOBETiHKA
JUTA JOTPUMYBaHHS €THKETy SK 3aci0 rapMoHisarii
MikocoOoBux BigHomreHb. [I. bpayn i C. JleBincon
PO3DISAAIOTh BHOAUEHHSI SIK CTPATEril0 HEraTMBHOI
BBIWJIMBOCTI, OCKUTPKM BHOA4YEeHHSIM MOBEIh BU3HAE
(axT BTOPTrHEHHs y NIPUBATHY 30HY CIIiBPO3MOBHUKA 1
JKaJKYye 11010 1uporo [3, c. 186]. Hanp.:

1. “O brother”, he seyd, “par charité, / This rewely
ded foryif thou me, /That ichave smiten the so!” (AA,
2143-2145) [4, c. 67] — «O, Opare, — BUTYKHYB BiH, —
3apajiil BChOTO CBATOTO, / [IpocTi MeHi et »xamrorif-
HUl BUMHOK, / [1]o 51 TeOe Tak Bpazus!».

AHTTIChKUI Hapox  CTBOPHB caM06yTH10
chcremy (dopMys BBIUIMBOCTI, IO CIyXaTh HOMY 3
HalJaBHIIIMX YaciB i 10 HALIKMX JTHIB, 3 YpaxyBaHHAM
eTUYHMX HOPM 1 Tpaguuii. [Ipasuna rlnepyqunHBO—
CT1 OB’ SI3YIOTh 3 YSIBIICHHSMHU IIPO CBITCHKUM €TUKET,
SKUH ICHYBaB y BHIIIOMY TOBapUCTBI CEPEeAHBOBIYHOI
AHDI1. MOBIIEHHEB] CTepeOoTHTTH BUOAYECHHS BiAIIO-
BiZJAIOTh KYJIBTYpPHO-IICUXOJIOITYHUM CTE€PEOTHUIIaM
eMOXH JIUIAPCHKAX POMaHIB 1 € BiJ/I3epKaJeHHSIM Y
CBIJTOMOCTI CHTYyaIlili, IO YaCTO MOBTOPIOIOTHCS.

ComianbHo-eTHYHI ImigcraBu MA BuOayeHHS —
COIIIOKYJIBTYpHI KOHBEHIIiT Ta HOPMH €THUKETY, 3a3Ha-
I0Th iICTOPUYHOTO BapitoBaHHs. BrubaueHHS sk nposiB
JIMCKYPCHBHOTO  TIPHHIMITY BBIWINBOCTI € BTiJICH-
HSIM CTparterii yBl‘lJ‘II/IBOCTl B JIMIAPCHKAX POMAHAX.
Y XII-XV cT. BOHU iCTOPHYHO 3MIiHIOIOTHCS BiITO-
BiJTHO /IO 3MiH MaHIBHOTO MPUHIIMITY BBIYJIMBOCTI 3
MO3UTUBHOI'O HA HEraTUBHUH.

Howinarii 3anuty npo BUOAYeHHS B TUIAPCHKUX
pOMaHax BKIFOYAIOTh CIIOBOCIIONYYEHHS — JI€CIiBHI
¢dpazu. Jlekcema “mercy” 3a CeMaHTHYHOIO HaBaH-
TaXXEeHICTI0O ONM3bKa 110 niecioBa ‘‘forgive”. Bapto
3a3HAYUTH, M0 B CEPETHHOAHTIIMCHKINT MOBI BHKO-
pucroByethest dopma “merci”’ (ME merci < OIld
French, earlier mercit < Latin mercéd- (s. of mercés))
[5]. Hamp.:

2. “Louerd, merci,” quot he sone (HD, 1954)
[4, c. 425] — «lIpomry Buba4deHHs, TaHE», — BiH Bif-
TIOBIB Of1pasy.

Xoda B 3aXiTHO-IIEHTPAIHHOMY JiaJeKTi HaTpa-
wisieMo Ha Qgopmy “mercie” (Sir Degare, 665), a B
moTIaHacbkoMy mianekTi — “mersy” (Lancelot of the
Laik, 921).
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VY JumapchKuX poMaHax IOIMIHAPEHO (hopMoro
BHpakeHHS MA BuOaueHHs BUCTyHaE JiecioBo “for-
give” (ME forgeven < Old English forgiefan, forgifan
(akin to Ger vergeben)) [S]. Y Hamomy mociimkeHi
Oynu 3acBigueHi Taki (opmu giecioBa “forgive” y
pI3HHX JialeKTax CepeIHbOAHTITIMCEKOTO Tepiony:
y cXigHO-TIeHTpastbHOMY — foryif (AA, 2144), foryef
(KH, 353) Ta schrive (Guy of Warwick, 328), y cxin-
HO-IIEHTPAJILHOMY i3 BIUTMBOM TiBACHHOTO — forghem
(BH, 1193) Ta forgheve (BH, 3465), y miBHI9HO-CXi/T-
HOMY TeHTpaibHOMY — foryaf (Gamelyn, 889), y
3axigHO-TIeHTpasibHOMy — forgif (Sir Degare, 857),
y TBHIYHO-3aXiTHOMY LIEHTpaJbHOMY — forgave (Sir
Amadace, 254) [4].

Cytrictb MA BHOaueHHS 3BOUTHCS JIO TOTO, IO
3a JIOTIOMOTOI0 OKPEMHUX CITiB, BAMOBJICHHX 32 BH3HA-
YeHNX 00CTaBHH, MOBEIlh BOIHOYAC TIPHUMAcE Ha cebe
BIJIMOBITaNIFHICTh 3a IIKOAY, 3aBlIaHy aJpecaToBi,
BHpakae kajb MO0 IHOTO i, MPOTIOHYIOUH ajipeca-
TOBI MPUIHATH BUOAYEHHS SIK KOMIICHCAIIIFO 3aBJJaHO1
IIKO/IM, TTPOCUTH WOTO 30epertu HasBHUW OanaHc y
BimHOCHHAX [6, c. 88]. Hamp.:

3. “O gentil levedi”, seide Degarre, / “For Godes
love, forgifhitme!” (Sir Degare, 856-857) [5,¢. 536]—
«O, MunoctrBa maHi», — ckazaB Jlerape, / «3apann
Oora, BuOauTe MeHi!».

OCHOBHUMH  CKJIIQJIHUKaMH ETHUKO-TICHXOJIOT14-
HOTO 3MicTy MA BHOa4eHHS B JIMIIAPCHKUX pOMaHax
BHCTYTIalOTh MOTHUBU (DYHKITIOHYBaHHS IIUX BHCIIOB-
JIEHb B aKTi KOMYHIKaIlii, a came: IO9yTTs IPOBUHH Ta
BBIWMBICTh. [[pOoBHHA MOB’s13aHa 3 OCYIOM CBOET il
caMUM 1HIMBIZIOM HE3aJIEXKHO BiJ TOTO, K 10 L€l mil
MTOCTABUITUCS YM MOXKYTh TIOCTaBUTHUC iHIII [7, C. 74].
3MiCT eMOIIIHOTO CTaHy TIPOBHHU XapaKTePU3YEThCS
HETaTUBHOIO CAMOOIIIHKOIO, YCBIJIOMJICHHSM HeECY-
MICHOCTI TIOBEJ[iHKH 3 000B’si3koM. [louyTTs Bkaza-
HOI eMOIlil TiIBUIy€e MOCTYIUINBICTh, 110 BUpaXka-
€ThCSI B TOTOBHOCTI BHHYBATIS CIIOKYTYyBaTH CBOIO
nomunky. [IpoBruHa akTHBi3ye Taki eMOIIKWHI CTaHH,
SIK KAJIKyBaHHS, CaMOOCYJ, COpPOM, IO BepOaIbHO
BHpaxkaroThcsi B MA BuOaueHns. Hamp.:

4. And he forgave it him also a swithe / And kist
him wel mani a sithe, / Wepeand with eighen tuo
(AA, 2146-2148) [4, c. 425] — ] BiH Tak camMO MIBHJIKO
BHOAYUB OMY / TIOIITyBaB MOTO COTHIO pa3iB, / 1 He
MIT CTPUMATH CITi3.

II1. I'paiic popMysro€ OCHOBHHMIA TPHHIIUTT KOMY-
HiKallii, Ha3BaHWH HUM SK TPUHIMIT KOOIIEpaIlii,
IO PETyJIo€ TOBEMAIHKY KOMYHIKaHTIB BiIIIOBiTHO
IO METH Ta 3aBJaHHS KOMYHIKaTWBHOI CHTYyaIii Ta
repeadavae IXHIO TOTOBHICTS 70 criBmpaiti [8, ¢. 113].
II1. I'paiic BHOKpEMITIOE TaKi YOTHPH MAKCHMH: KO-
CTi, KITBKOCTI, PEJIEBAaHTHOCTI Ta CIIOCOO0Y.

Maxkcuma sikocTi «/Jloxmanait 3ycmib, mo0 TBOE
BHCJIOBJICHHS OyJ0 IMUPHUM (IIPaBIWBHM)» KOHKpe-
TU3YEThCS TpaBmiioM «He Kakh TOTo, 0 BBaYKAETI
HEMpaBIuBUM a00 ISt 4OoTO B TeOe HE TOCHUThH IPH-
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qum» [8, c. 113—-114]. ¥ MA BubaveHHs 151 MaKCuMa
BHMArae Bijl a[pecanTa BUPAKEHHs KO MO0 3aB-
JTAHOI HUM IITKOAM ajpecaTy Ta HIUPOCTI Y CBOEMY
BHCJIOBJICHHI-BUOa4deHHi. Hamp.:

5. And fel aswon to grounde. / “For Godes
love”, he seyd, “merci”. / “Ivel at ese now am Y / In
sorwe and care ful bounde” (Gamelyn, 2703-27006)
[4, c. 356] — | BmaB HenpuTOMHHWI Ha 3eMITFO. /
«3apamu boxoi 1r000Bi, — CKa3aB BiH, — MPOITY BUOA-
yeHHsl. / 3apa3 Ha Iyl MeHi ayke morano / 5 y ckop-
0OTi 1 3/10JTAHUM TTOYYTTSAM TTPOBUHI.

Maxkcuma KiThbKOCTI TIOB’s13aHa 3 00’ eMoM iH(op-
Marlii, sKuii HEOOXiJTHO TepenaTd IiJ 4Yac CITIKY-
BaHHS: «BHUCIOBICHHS TOBHHHO MiCTHUTH HE OifbIme
1 He MeHIe iHQopMmarii, HiK MOTPiOHO A TOCST-
HeHHs MeTH fianory» [8, c. 113]. Jlns BubavyeHHs s
MaKCHMa pelieBaHTHA THM, II[0 3acTepirae Bija mepe-
OinbIeHoro BHOAUeHHS, sIKe MOYKE JTOCSTTH 3BOPOT-
Horo edekry. Hamp.:

6. “Merci, sir”, than seyd he, / “For Godes love
leve her stil with me /Y pray thee par amour” (Game-
lyn, 2737-2739) [5, c. 357] — «llpomry BuOa4eHHs,
naHe», — BiH cka3aB / «3apanu boxoi mo00Bi, )KUBITh
TyT 31 MHOTO / [Ipomry Bac 3apanu modporn».

Maxkcumy peneantHocti [.I1. ['paiic popmymioe
Tak: «bynp peneBaHTHUM». Y BHCIOBJICHHI-BHOA-
YeHHI I MakCWMa 3aKJIMKae aJpecaHTa KOMYyHiKa-
TUBHOI /il HE YXWIIATHUCS BiJl TEMH pO3MOBH, HE BJa-
BaTHCS JI0 BUIPaBIaHb, & BU3HATH CBOIO IPOBHHY
mepes agpecaroM BHUOAYeHHS Ta BUCIOBUTH CBIid
JKaJb MI0/I0 CKOEHOTO BYMHKY. Harp.:

7. The Englishe men bigunne falle / O knes, and
greten swithe sore, / And seyden, “Levedi, Kristes
ore / And youres! We haven misdo mikel / That we
ayen you have be fikel, / For Englond auhte for to
ben / Youres and we youre men” (HD, 2795-2801)
[4, c. 443] — Yci anmmiimi movyany majgaTty / Ha KoJliHa
i Tipko 3akpuvanu / | ckazamm: «Hama nexi, 3apann
mutocti Xpucra! Mu BunHwHN Benuke 3110 / o Oy
HeJNOsUTbHUMU 710 Bac, / AHriis mae Oytu Barmmoro /
A MU BipHI TiAaH».

Maxkcuma croco0y Mae 3a METy YiTKEe BHCIIOB-
JICHHSI, YHUKaHHSI He3pO3yMUIMX BHCIIOBIEHB. AJpe-
CaHT KOMYHIKaIlii MOBUHEH OyTH He0araToCIiBHUM i
MOCITITOBHUM. 3a ITi€] MAaKCUMH YCITIIITHE BUOAYEeHHS
Mayio 0 OyTH MPSAMUM 1 EKCIUTIIUTHUM, IO ITiITBEP-
JOKY€E ToiaibInnii ananis [2, c. 37]. Hamp.:

8. Wile ich forgive thee the lathe, / Al mi dede and
al mi wrathe (HD, 2718-2719) [5, c. 442] — 41 npo-
Oady TOOI BCIO HEHaBUCTh, / 3apajii BCiX MEPTBHX i 3a
BECh THIB.

[HTeHIit0 BUOaYeHHs CITOCTepiraeMo HaifuacTie,
OCKIJIBKH CITIBPO3MOBHUK ITOCTIITHO BHOAYaeThes 3a
CBOIO TIOTaHy TOBEIIHKY, OOSYHCH THIBY HOPOCIHX
a0o BBakarouu ceOe, ITiJI BIJIMBOM OaTbKiB, ITOra-
HOI0, HEUEMHOI0 TUTHHOIO. Peamizarlis KoMyHiKa-
TUBHOI 1HTEHIN] BUOAUYEHHS IOCATAETHCA MUITXOM
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BHUKOPHMCTaHHS PI3HOMAaHITHHUX 3a CBOEIO CTPYKTYPOIO
BHCJIOBNIOBaHb [9, c. 12]. Hanp.:

9. The sone cride merci there / His owen fader of
his misdede (Sir Degare, 1067-1068) [4, c. 540] —
CuH nonpocuB BuOadeHHs / y cBOro 0aThKa 3a 00pasy.

Jnst BUCHOBIEHHS BHOauyeHHs HalipeseBaHTHi-
LIMMHU € MAaKCUMU CKPOMHOCTI, CXBaJICHHSI Ta 3TOIH.
Makcuma CKpPOMHOCTI mependadae HEeCIPUHHATTS
MOXBAJIM HA CBOIO aJpecy: 1EThCS MPO CaMOOLIHKY
KOMYyHiKaHTiB. OHIEI0 3 YMOB YCIITHOTO PO3TOp-
TaHHS KOMYHIKaTHBHOTO aKTy BHMOa4deHHS € pea-
JIICTHYHA, 00’ €KTHBHA CaMOOIliHKa. 3aBHileHa a0do
3aH)KEHA CAMOOIIHKa MOXKE HEraTHBHO BIUIMHYTH
Ha BCTAHOBJICHHS KOHTAaKTy [2, c. 38]. Hanp.:

10. Thus seide Grim and sore gret, / And sone fel
him to the fet, / And seide, “Louerd, have mercy / Of
me and Leve, that is me bi! / Louerd, we aren bothe
thine — / Thine cherles, thine hine” (HD, 616-621)
[4,c.400]—1Ipim ckazaB 11e i TipKo 3a1utakaB, / A oTiM
ynaB omy a0 Hir / | cka3as: «Miit mane, mpomry BOa-
guth. / Mere 1 JleBe, axuit mopyd 3i maoto! / [lane, Mu
000e TBoi — / Bamri BipHi ciTyTyu Ta cestHI».

Maxkcuma 3rogu Tependadac HEOTO3HINIHHICTh
KOMYHIKaHTiB, TOOTO BiZ]MOBY BiJl KOH(DTIKTHOT CHTY-
anii, ycyHeHHs a00 HPUIIYLICHHS CyHepeyHOCTeH
MDK KOMYHIKaHTaMHu. AJIpEcaHT y cHUTyallii BuOa-
YEeHHS 3a3BUYail yCBIJOMIIIOE, III0 HOT'O BUMHOK OYyB
HENpaBWIBHUN LIOAO aapecara, BiH HaJAIITOBAHHUM
BHIIPAaBUTH KOH(IIKTHY CHTYaIlil0 Ta BiTHOBHUTH
OanaHC y CTOCYHKax 3 ajgpecaroM [2, c. 39]. Hanp.:

11. Rymenhild, foryef me thi tene, / Lefdi,
my quene, / And Horn ich schal thee fecche (KH,
353-355) [4, c. 479] — Pimenxinba, npobadre MeHi
cBiii THIB, / Jlexi, Most koponeBo, / S mpuBeny Bam
XopHa.

Makcruma CXBaJICHHS BHpa)ka€ IO3UTHBHICTH B
OITiHIII MOBIIEM [ili aympecara. Y pa3i BUOAYeHHS 15
MakcHMa IOJIATa€ B TOMY, 110 MOBEIb HE 3aCy/KY€
MOBEIIHKY 0OpakeHOTo ajpecara (IOCTPakIaiIoro),
a HaMaraeThCs ii 3pO3yMITH Ta BH3HATH CBOIO IIPO-
BHHY, 110 3a0€3ME€4YNTh CIIPUATINBI YMOBU AJIS MIPO-
necy KoMmyHikarii [2, ¢. 39]. Hamp.:

12. A, dame, ich biseche, merci! / Lete ben al this
reweful cri, / And tel me what the is, and hou, / And
what thing may the help now (Sir Orfeo, 113-116)
[4, c. 545] — O, neni, Buba4y Ham! / BUKHUHE 3 TOIOBH
1eHt sxkamicHni mad / | ckaku MeHi, mo Tede TypOye i
sIK, / | o To01 3apa3 momomoxe.

Makcuma cuMIiaTii CTBOpIOE IpUEMHY armochepy
Ut KomyHikarii. [le Makcuma 100po3ndIIMBOCTI, SKa
(dopMmye cripuATIMBE TIO ISl NEPCHEKTUBHOI Mpea-
MeTHOI po3MOBH. HeroOpo3udmmBicTh y CIiIKyBaHHI
POOHUTH MOBJICHHEBUI aKT HEMOXJIMBUM. [Ipobremy
CTaHOBUTH TAaKOX 1 Tak 3BaHWU Oailly’KWil KOHTAKT,
KOJM CHIBPO3MOBHHMKH, HE Oyaydn BOpOTaMH, He
JEMOHCTPYIOTh J00PO3UYWIMBOCTI OOUH A0 OTHOIO
[2, c. 37]. Hanp.:
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13. “Icham icome, me pes to make. / Lemman,
for the corteisie, / Spek with me a word or tweie!” /
“Damesele”, queth Beves thanne, / “Let me ligge and
go the wei henne! / Icham weri of-foughte sore, / Ich
faught for thee, I nel namore”. / “Merci”, she seide,
“lemman, thin ore!” / She fel adoun and wep wel sore:
(BH, 1181-1190) [4, c. 154] — §I npwuiinuia moMupu-
tucsi. / Koxanuii, 3apagu BBiwumBoCTi, [loroBopu 3i
MHOIO». / «Mos neai», — Bignosis besic, / «Iau reTn
1 ma MeHi BigmouuTH. / I BUCHaXXEHUH OWUTBOIO. /
$1 6opoBcs 3a Tebe, 1 OiTbIlle HE POOUTHMY ITHOTO. /
«IIpobau MeHi», — cKka3ama BOHa, — JIFOOWH, 3apaan
nmoOpotu!» / BoHa Bnana i cuipHO 3arurakana.

MokHa JidTH BUCHOBKY, IIIO TIiJT Yac BUOAUYCHHS
MOBIII IT/ICBITOMO 3BEPTAIOTHCS JI0 OOMEXEHOT
KUTHPKOCTI TIparMaTHYHUX MOBJIEHHEBUX CTpare-
riif, BuOip 1 ocTaToYHA IHTBICTHYHA peaizalis
SKAX KOHTEKCTyallbHO neTepMiHoBaHi. KOHTEeKCTY-
albHa 3yMOBIICHICTH BHOOPY MOBJICHHEBHUX CTpa-
Teriii BUOAUCHHS TPOSBISIETHCS B TOMY, IO IXHS
KUJIBKICTh, 3aCTOCOBaHa OJHOYACHO ITiJ yac BuOa-
YEeHHS, 3aJIC)KHUTh BiJl BIJTHOCHOIO CTaHOBHIIA CTa-
TyCy BUHYBATIIA / MOBIIS IO CTaTycy oOpaxeHoTo /
anpecara (YMM HIDKYUN COTiaTbHUM CTAaTyC MOBIIS,
TUM OiNbIlla KiIBKICTh MOBIICHHEBUX CTpATETii,
aKTyaJli30BaHWX y BHOa4deHHi) 1 BiJl yCBiIOMJICHHS
MOBIIEM CTYIICHS TSDKKOCTI 3aBlIaHOi HUM 00pas3u
[10, c. 280].

BucHoBKM Ta nepcrneKTHBU NMOJAJIbIINX 10CJTi-
nxeHb. llimcymoByroun, BapTo 3a3HauuTH, 0 MA
BHOAYeHHS MICTHTh CKJIQTHUK YHUKHEHHS 3acy-
JOKEHHSI CITIBPO3MOBHHKA Ta BiJHOBJICHHS KOMYHi-
KaTUBHOTO OanaHCy. BincyTHiCTh BUOadueHHS TaMm, Jie
IIHOTO BUMAaralOTh HOPMH €THYHOTO CITUJIKYBaHHSA, €
MOPYIIEHHSIM TPUHIUITY BBIWIMBOCTI Ta CBiTYHUTH
PO KOH(TIKTHUHN XapaKTep CITIIKyBaHHS.

Jns ycminmHOr0 BHOAa4YeHHS BaKIMBO JIOTPUMY-
BaTHCAd MaKCHM TIPHHIIMIY BBIWJIMBOCTI, HaWBaX-
JTUBIIAMA 3 SKUX € MaKCUMH KiJIbKOCTi, CIOCO0Y,
CXBaJICHHsI Ta 3TOJH, SKi € 3aIOPyKOI0 JTOCSTHEHHS
IJUTOKYTHBHOT METH MOBIS B CHUTyalii BHOa4eHHS
[2, c. 44].

Ha mamy mgymKy, KOMIUIEKCHUI aHai3 OIWHUIh
BHOa4YeHHs 3 TOIVISAY JIHTBOIIPArMaTHKH JTO3BOJIUB
TPYHTOBHIIIIE ONMCATH MPUPOIY BUOAYCHHS B CEPe]l-
HBOAHIIIICHKIN MOBi. OHAK IS 3’SCYyBaHHS TIEpe-
JTyMOB, MEXaHI3MiB i ct0c00iB HOT0 (D)YHKITIOHYBaHHS
MOTPIOHO CKOPUCTATUCS JIIHTBICTHYHUMHE Tapajur-
MaMH JIOCHI/DKEHb 13 BiJMOBITHUMH METOJaMH Hay-
KOBOTO aHaIi3y.

BincyTHicTh 1HTETrpambHOTO MIAXOAY IO TOCHi-
JokeHHsT MA BuOadeHHS B CepeAHbOAHTIIINCHKUAN
MepiosT 3yMOBITIOE TTOTPeOy JOCITIDKSHHS BUOAYSHHS
K Yy CHHXPOHHIH, Tak i B AlaXpOoHHIH IJIONNHI, 110
nependavae BpaxXyBaHHS OCOOIMBOCTEH PI3HUX MOB-
HUX XapaKTePHUCTHUK 1 T1aJIeKTiB cepeTHbOAHTITICHKOT
MOBH.

ISSN 2414-1135



54

10.

JUTEPATYPA
Bypenko T. KoruiTHBHO-IparMaTH4Hi Xapak-
TEPUCTUKA MOBJICHHEBOTO aKTy BHOAuYeHHS B
anrmomoBHOMY auckypei XVI-XXI cr. : guc. ...
Kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.04. Xapkis : Xapkis-
cbkuil HauioHanbHuH yH-T iM. B.H. Kapasina,
2008. 208 c.
Mym’siupka O. MoBIEHHEBU XKaHp BHOAYCHHS
B Cy4acHiil HiMEelIbKiii MOBI : JTUC ... KaHJI. (LITOL.
Hayk : 10.02.04. JIbBiB : JIpBiBCHKHMII HaLlIOHAb-
Huii yniBepcurter im. I. @panka, 2016. 219 c.
Brown P., Levinson S. Politeness: Some Univer-
sals in Language Usage. Cambridge : Cambridge
University Press, 1987. 355 p.
Eckert K. Chaucer’s reading list: Sir Thopas,
Auchinleck, and Middle English romances in
translation. Las Vegas : University of Nevada,
2011. 622 p.
Collins English Dictionary. URL: https: //www.
collinsdictionary. Com /dictionary/ english (gara
3BepHeHHs: 17.02.202).
KiBenko 1. YMoBH ycmimHocTi peanizamii MOB-
JICHHEBOTO aKTy BUOaueHHs. JIb6igcoKutl ¢inono-
2iyHull yaconuc : HayKOBHM sKypHall JIbBiBCbKOTO
Jep>KaBHOTO YHIBEpCUTETY OC3MEKH KHUTTEisIb-
Hocrti. 2022. Ne 12. C. 87-91.
Anekcernko C. CoOIiONiHTBICTUYHI, (YHKIIIO-
HaJIbHI Ta MparMaTuy4Hi O3HAKU BHCJIOBJICHb-BH-
OadeHb (Ha MaTepiaji aHIIIMCHKOTO A1aJI0r1YHOTO
MOBJIeHHS). Haykosi 3anucku Teproninecbkozo
0epaHcasHOc0 NedazociyHO20 yHigepcumemy imeni
Bonooumupa ['namioka. Cepis 8§ «MoBo3HaB-
ctBO». 2001. Ne 2. C. 73-79.
Grice H.P. Further Notes on Logic and Conver-
sation. Syntax and Semantics / P. Cole (ed.). New
York : Academic Press, 1978. Vol. 9 : Pragmatics.
P. 113-128.
bexra-I'amanuyk M. EkcnpecuBHi MOBJEH-
HEBI aKkTH sK 3aci0 peanizauii KOMyHIKaTHBHUX
IHTEHLI HapaTopa B Cy4acHOMY OpPHTaHCHKOMY
XyAOKHBOMY TeKCTi. OdecbKutl JiHeGicmuyHuUll
sicnuk. 2016. Ne 8. C. 11-13.
Edmondson W.J. On saying you’re sorry. Conver-
sational routine / F. Coulmas (ed.). Hague ; Paris :
Mouton, 1981. P. 273-288.

REFERENCES
Burenko, T.M. (2008). Kognityvno-pragmatychni
harakterystyky movlennievogo aktu vybachennia
v anglomovnomu dyskursi XVI-XXI stolit [Cog-
nitive-pragmatic characteristics of the speech act

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 93 (2024)

10.

of apology in the English 16th — 2st century
discourse] : dys. ... kand. filol. nauk : 10.02.04 :
VN. Karazin Kharkiv National University.
Kharkiv [in Ukrainian].

Shumiatska, O.M. (2016). Movlenievyi zhanr
vybachennia u suchasniy nimetskiy movi
[Speech genre of apology in modern German] :
dys. ... kand. filol. nauk : 10.02.04 ; Ivan Franko
National University of Lviv. Lviv [in Ukrainian].
Brown P., Levinson S. Politeness: Some Univer-
sals in Language Usage. Cambridge : Cambridge
University Press, 1987. 355 p.

Eckert K. Chaucer’s reading list: Sir Thopas,
Auchinleck, and Middle English romances in
translation. Las Vegas : University of Nevada,
2011. 622 p.

Collins English Dictionary. URL: https: //www.
collinsdictionary. Com /dictionary/ english.
Kivenko, 1.O. (2022). Umovy uspishnosti reali-
zatsii movlennievogo aktu vubachennia [Felicity
conditions on apology speech act realization].
Naukovyi zhurnal Lvivskogo derzhavnogo uni-
versytetu bezbeky zhyttiedialnosti — Scientific
journal of the Lviv State University of Life
Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 12,
pp- 87-91 [in Ukrainian].

Aleksenko, S.F. (2001). Sotsiolinhvistychni,
funktsionalni ta prahmatychni oznaky vys-
lovlen-vybachen (na materiali anhliyskoho
dialohichnoho movlennya) [Sociolinguistic,
functional and pragmatic features of apology
statements (on the material of English dialogic
speech)]. Scientific issues of Ternopil Volo-
dymyr Hnatiuk National Pedagogical Uni-
versity. Series 8: Linguistics. Ne 2, pp. 73-79
[in Ukrainian].

Grice, H.P. Further Notes on Logic and Conver-
sation. Syntax and Semantics / P. Cole (ed.). New
York: Academic Press, 1978. Vol. 9: Pragmatics.
P. 113-128.

Bekhta-Hamanchuk, M.P. (2016). Ekspresyvni
movlenievi akty jak zasib realizaciji komu-
nikatyvnych intentsiy naratora v suchasnomu
brytanskomu hudozhniomu teksti [Expressive
speech acts as the means of realization of narra-
tor’s communicative intentions in contemporary
British fiction]. Odessa Linguistic Journal. Ne &,
pp- 11-13 [in Ukrainian].

Edmondson, W.J. On saying you’re sorry. Conver-
sational routine /F. Coulmas (ed.). Hague ; Paris :
Mouton, 1981. P. 273-288.

ISSN 2414-1135





